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Padomes 1991. gada 20. jūnija Direktīva, ar kuru groza Direktīvu 83/643/EEK par fizisku pārbaužu un administratīvu formalitāšu atvieglošanu attiecībā uz preču pārvadāšanu starp dalībvalstīm 

(91/342/EEK)
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 100.a pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
sadarbībā ar Eiropas Parlamentu 2,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,
tā kā Direktīva 83/643/EEK 4, kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvu 87/53/EEK 5, ietver pasākumu kopumu, kas paredzēti, lai samazinātu gaidīšanas laiku preču pārvadātājiem, kas šķērso Kopienas iekšējās robežas; 
tā kā Līguma 8.a pants paredz tāda iekšējā tigus pakāpenisku izveidi laika periodā līdz 1992. gada 31. decembrim, kas ietver reģionu bez iekšējām robežām, kurā cita starpā ir nodrošināta brīva preču aprite; 
tā kā līdz iekšējo robežu atcelšanai ir iespējams radīt tālāku progresu, vienkāršojot un paātrinot Kopienas iekšējo preču apriti; 
tā kā Direktīvā 83/643/EEK minētais princips, ka pārbaudes būtu jāveic ar pārbaudēm uz vietas, izņemot pienācīgi attaisnojamus gadījumus, attiecas tikai uz fiziskām pārbaudēm; tā kā pieredze rāda, ka ir vēlams saīsināt gaidīšanas laiku uz robežām līdz minimumam, definējot terminus “pārbaude”, “formalitātes”, un izveidot noteikumus pārbaužu veikšanai uz vietas; 
tā kā jo īpaši saskaņā ar Kopienas tranzīta režīmu uzņēmēji var uzsākt tranzīta procedūru nosūtītājā dalībvalstī un/ vai izvēlēties laist preces apritē vietējai izmantošanai vai uzsākt citu procedūru punktā galapunkta dalībvalsts iekšienē; tā kā šajā kontekstā dažādu pārbaužu centralizācija vienā punktā saskaņā ar Direktīvu 83/643/EEK uzlabos situāciju uz robežām tikai tad, ja tas notiek preču nosūtīšanas vai galamērķa punktā, neierobežojot uzņēmēju izvēles brīvību; 
tā kā būtu jāpagarina minimālais galveno kontroles punktu darba laiks dalībvalstīs, lai veicinātu pārbaužu un formalitāšu pabeigšanu preču nosūtīšanas vai galamērķa vietā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU. 
1. pants
Direktīvu 83/643/EEK ar šo groza šādi: 
1. Direktīvas 1. pantu papildina ar šādu punktu: 

“3. Šajā direktīvā: 

- “pārbaude” nozīmē muitas vai jebkura cita pārraudzības iestādes veiktu darbību, kas ietver transporta līdzekļu un/ vai pašu preču fizisku pārbaudi, ieskaitot vizuālu pārbaudi, lai pārbaudītu, vai to raksturs, izcelsme, stāvoklis, daudzums vai apjoms atbilst informācijai, kas sniegta uzrādītajos dokumentos,
- “formalitātes” nozīmē jebkuras formalitātes, kuras uzņēmējiem uzlikusi iestāde un kuras sastāv no preču dokumentu un sertifikātu vai citas informācijas iesniegšanas vai pārbaudes, neatkarīgi no to formas vai veida, saistībā ar precēm vai transporta līdzekli.”; 
2. Direktīvas 2. pantu aizstāj ar šādu: 

”2. pants
1. Dalībvalstis pieņem nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka jebkuras pārvadājuma darbības laikā dažādās pārbaudes un formalitātes tiek veiktas mazāko nepieciešamo kavējumu un: 

- cik vien iespējams vienā vietā, vēlams, preču nosūtīšanas un/ vai galamērķa vietā,
- pārbaudes veicot ar pārbaudēm uz vietas, izņemot pienācīgi pamatotus apstākļus. 
2. Direktīvas 1. punkta otrajā ievilkumā parauga bāze pārbaudēm uz vietas ir viss tā sūtījumu kopums, kuru ved caur robežkontroles punktu vai iesniedz muitā vai iestādē, kas veic pārbaudes minētajā periodā, nevis preču kopums katrā sūtījumā. 

Veicot pārbaudes uz vietas, ir jāņem vērā riska pakāpe, kas saistīta ar sūtījumiem, kurus ved caur robežkontroles punktu vai iesniedz muitā vai iestādē, kas veic pārbaudes. 
3. Dalībvalstis gadījumos, ko tās uzskata par piemērotiem, veicina vienkāršotu procedūru izmantošanu, tādu kā minēts preču nosūtīšanas, izplatīšanas un laišanas apgrozībā noteikumos, preču izcelsmes vai galamērķa vietā. 

4. Dalībvalstis cenšas muitas punktus izvietot tā, ieskaitot to iekšējo teritoriju, lai vislabāk ievērotu uzņēmēju prasības.”; 

3. Direktīvas 5. panta 1. un 2. punktu aizstāj ar šo: 

“1. Ja ir atbilstošs satiksmes apjoms, dalībvalstis nodrošina, ka: 

a) robežkontroles punkti ir atvērti, izņemot gadījumus, kad satiksme ir aizliegta, tā, lai: 
- robežas var šķērsot 24 stundas diennaktī ar atbilstošiem noteikumiem pārbaudēm un formalitātēm, kas attiecas uz precēm, kurām veic muitas tranzīta procedūru, un to transporta līdzekļiem, un uz transporta līdzekļiem, kas brauc bez kravas, izņemot gadījumus, kad robežkontroles pārbaude ir nepieciešama, lai novērstu slimības izplatīšanos,
- pārbaudes un formalitātes, kas attiecas uz transporta līdzekļu un to preču pārvietošanos, kurām neveic muitas tranzīta procedūru, var veikt no pirmdienas līdz piektdienai nepārtrauktu laika periodu, kas ir vismaz 10 stundas, un sestdienā nepārtrauktu laika periodu, kas ir vismaz sešas stundas, izņemot gadījumu, kad minētā diena ir valsts brīvdiena; 
b) muitas punkti un citi dienesti, kas veic pārbaudes un formalitātes par preču importu vai eksportu un kas atrodas valsts iekšienē, ir atvērti, lai ļautu veikt pārbaudes un formalitātes attiecībā uz precēm, kuras tiem iesniegtas, katru dienu no pirmdienas līdz piektdienai nepārtrauktu laika periodu, kas ir vismaz 10 stundas, un sestdienā nepārtrauktu laika periodu, kas ir vismaz sešas stundas, izņemot gadījumu, kad minētā diena ir valsts brīvdiena; 
c) attiecībā uz transporta līdzekļiem un pa gaisu pārvadātām precēm a) apakšpunkta otrajā ievilkumā minētās stundas pielāgo tā, lai tās atbilstu faktiskajām vajadzībām, un tāpēc tās var dalīt saskaņā ar satiksmes plūsmu; 
d) pārkraušanu, kuru saskaņā ar esošiem noteikumiem muitas punkti ļauj veikt bez to tiešas pārraudzības, var veikt jebkurā laikā tā, lai tās atbilstu faktiskajām vajadzībām. 
2. Ja vispārēja atbilstība periodam, kas minēts 1. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā un b) un c) apakšpunktos, rada problēmas veterinārajam dienestam, dalībvalstis nodrošina, ka, pārvadātājam brīdinot vismaz 12 stundas iepriekš, veterinārais eksperts ir pieejams šajā laikā: taču dzīvu dzīvnieku pārvadāšanas gadījumā šo laiku var pagarināt līdz astoņpadsmit stundām.”; 
4. Direktīvas 11. pantu papildina ar šādu punktu: 

“4. Šo direktīvu atceļ no datuma, kad ievieš Padomes 1990. gada 17. septembra Regulu (EEK) Nr. 2726/90 par Kopienas tranzītu *. 

* OJ No L 262, 26. 9. 1990, p. 1.”
2. pants

1. Dalībvalstis nodrošina, ka stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas nepieciešami, lai vēlākais līdz 1991. gada 1. septembrim nodrošinātu atbilstību šai direktīvai. 

Kad dalībvalstis pieņem šos pasākumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālajai publikācijai. Dalībvalstis nosaka paņēmienus, kā izdarīt šādas atsauces. 
2. Dalībvalstis paziņo Komisijai tos savu tiesību galvenos noteikumus, ko tās pieņem jomā, kuru regulē šī direktīva. 

3. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Luksemburgā, 1991. gada 20. jūnijā


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

R. Gebelss [R. Goebbels]
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